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The article deals with axiological modality in Russian and English online talk shows and
Internet comments. The place of axiological modality is shown among other modal categories.
The following axiological oppositions are distinguished: 1) opposition of positive and negative
evaluative modal meanings; 2) the opposition of general-value and evaluated-descriptive
adjectives and adverbs; 3) the ratio of denotative (objective) and connotative (subjective and
expressive) evaluations. The similarities and differences in the use and quantitative
representation of axiological modal meanings between Russian and English online talk shows
and Internet comments are presented.
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JLI. Y. Kyaik

POITPA3EHTALIBIS KAHLIDIITY «ITPACTOPAY
V BEJIAPYCKAM I AHIJIIMCKAUM CAMATBIUHAN ®PA3EAJIOLI

B cratee mpoOBOAHMTCA COMOCTABHTENBHOE HCCIENOBaHHE (HPa3eosornIeckoil pemnpe-
3€HTAlUN HOCHUTEISIMH OeJIOPYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB KOHIIETITA IIPOCTPAHCTBO» —
OHOTO M3 0a30BBIX MOHITUH, MPOSBIIOLIUXCS Y TPEIACTABUTENEH CaMbIX PA3HbIX KYJIbTYP.
AKIEHTHPYETCsl BHUMAHHE Ha ApXETUITHYECKUX OMIO3ULUAX «ONM3KO — JalleKo» U «BEepX —
Hu3y. lloguepkuBaercss oco0oe KyJIbTYpPHOE 3HAYEHHE COMATHYECKHX JIEKCeM KaK HauMEHO-
BaHUI YacTel Tena dejaoBeka B (OpMUPOBAHUH (pparMeHTa HAUBHOW KapTHHBI MUpPa OeNopycoB
U aHrIn4aH. AHann3 ($pa3eosorndeckoll BepOaNn3alui KOHIENTa «IPOCTPAHCTBO» MOMOTaeT
BOCCO3JaTh 3THOKYJBTYPHBIH 00pa3 M OCOOEHHOCTHM MEHTAJIUTETa HOCUTENeH Oenopycckoro
Y QHTJIMICKOTO SI3BIKOB.

['icTopsist pa3Bilsd CyCBETHAW KYJIBTYPHI CBEMUBIIh a0 THIM, MITO HIBOAHAS
KyJbTypa HE MOXa 1CHaBaIlb 13ajiiBaHa. MeHaBiTa y3aeMacyBs3b KyJbTyp PacKphI-
Bae 1X CyTHACIIh 1 YMOBBI ICHaBaHHSA. ATYJbHACIIb SKCTPAJIHTBICTHIYHBIX (haKkTapay
mayTuibiBaja Ha aryjbHACIlh MPOTACITYyallbld, SKis MPaAyIAomIa ¥ MOYHBIX
KapIliHAaX CBETY MAYHBIX Haponay. Pa3am 3 ThIM, KOkHas KyibTypa ab’samHoyBae
VHIKaJIbHBI STHIYHBI BOTIBIT KOXHAM HAIlbI1, sIKI HAMOOBIT SpKa 1 JakaaaHa aJjIro-
CTpOYBaemIa ¥ 3HaKaBhIX aJA31HKaX MOBBI — (h)pa3eajiariamax.

Brisynenne 1 amicaHHe KyJIbTypHaA-HAIBISTHABHBIX KaHATAIBIM, IMITO «Y3Y-
aJlbHA CYTPABAKAIONG 3HAUPHHE ¥ (hopMe BOOPA3HBIX acallbIAIbId 3 STalOHaMI,
CTApAaThIlIaMl 1 THIIBIMI KYJIBTYPHBIMI 3HaKaMmi (3BbIYasMi, TIaBep M1 1 Ja T.II.)
1 CYaJIHOCHBIX aJ31H 3 APYTiMI CPOJKaMl KarHITBIYHBIX TparpAyp, IITO HAAAIOMb
IITHIM KaHaTalpisiM acdHcaBaHHe» [1, c¢. 310], axOwiBaemiia mpa3 3BapoT Aa
JIHTBaKyJIbTypajaridyHara aHaimly MOYHBIX an3iHak. JlacnenaBanHe (paszeanariu-
HeIX an3iHak (DA) y cBATIAE MHTBaKyIbTypasiorii abymoynmiBae HeaOXOAHACIh
JPKAI31paBaHHs MEXaHI3May CHajJyusHHA ¥ 1X IHTPAJIHTBICTBIYHBIX 1 3KCTpa-
JIHTBICTBIYHBIX (haKkTapay.
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AIHBIM 3 aCHOYHBIX TIPMIHAY JIHTBAKYJIbTYPAJIOTIl 3’ AYsdenia KaHysnm,
aKki, yeaen 3a M. V. Tlimenasaii, pazymeeM sk CyKyITHACITh 3aMaIlaBaHbIX MPBIKMET,
IMTO BBIKAPBICTOYBAIONIIA JUIA amicaHHsA (parMeHTa CBETY I YacTKI Takora
¢dparmenTa [2]. MeHaBiTa KaHIPOTHI, 3aKaj3ipaBaHbls Ba YHyTpaHai dopme ¢pa-
3eayiariaMay, pacKphIBaIoIb JOCTYII 1a CBSAAOMACIl HOCh0ITay MOBEI.

Mbraii Hammara apThIKysa 3 sSyisenia cynacraysibHae aacieaaBaHHe ¢pa-
3eaJylariaHai paIMpA3eHTallbll HOChO1TaM1 Oeapyckai 1 aHTIHCKal MOY KaHIITY
«mmpacTopa» — agHaro 3 0azaBbIX MAHAMILY, SKiS TpasyISiona Y mpaacTayHIKoy
CaMBIX PO3HBIX KYJIBTYpP, @ MCHaBITA (Ppa3zeaceMaHTHIUHBIX aa3iIblid yCIPHIMAHHS
ajaseraaciy ma rapeizanTaini («0mi3ka — Aajnékay) 1 ma BEpTHIKAI («BEPX» — «HI3ZN).

KanipnTy «mpactopa» HaJexXKbIIb KiIouaBas pojigd ¥ madynoBe Ycéh KaH-
IPOTYyanbHal cicToMbl MOBHI [3]. Hanspeiuaii nakiagHa 1 pa3HacTaiHa KaHIOT
«rmpacTopa» plamisyeria ¥ camateiuabix DA, ['dTa 3BA3aHa 3 THIM, IITO TIeNa
3’ SIyIIdera CTapakKbITHBIM CPOJKAaM TNa3HAHHS YajlaBeKaM caMora csoe 1 yMoyHa
MOa OBITIb TIaA3€IeHa Ha TPl YaCTKl — BEPXHIONO, CSAPITHION 1 HKHIOK, KOKHASA
3 AKIX «THIM IIl IHIIBIM CBalM 3JICMEHTaM YyJ3elIbHIYae Y cTBap HHI (pazeana-
riUHBIX BOOpasay, Ba ¢paseanariuaeiM amicansi ceety» [4, c. 117-118], a Takcama
3 TBIM, TTO ¥ apXeTHIMYHBIX (popMax akymbTypaHaii acobail MamdJIl MPacTOPHI
YacTKI Iejla YajlaBeKa 3 AYJIMIONIa IHCTPYMEHTaM1, 3 JarmaMorail sSKix ajaMsi-
JKOYBaeCIIla YHYTPAHAE aJ] 3HEIITHSTA.

Hanpreikman, ®A 3 kammaneHTaMm pyka/hand pampir3eHTyonb (ppaseaceman-
THIKY ‘OJTi3Ka’: Oemapyc. nao pyxaui ‘BenbMi Omi3ka, Heaanéka, modadu’; nao pyKoti
‘BeNIbMI OITi3Ka, HeAaanéka, modad’; pyxoi naoays ‘3yciM O13Ka, HE BEJIbMI1 JaéKa’
1 aurn. (near, close, ready) at hand ‘moGau, man pykoi, madmi3y, ma CycencTy’
(1-e 3mausHHE); fo hand ‘mam pykoi . 3ayBakpIM, TepajldaHbisi OemapycKisd
1 anrmiickia @A 1 aarmiiickas ®A hold at arm’s length ‘Tpeimars Karo-H. Ha
BAJTIKAM ajuierniacill’, ‘aaraHsAnb aa csg0e’ mpbhl magoOHBIM 3HENTHIM BBIPAXXIHHI
UTFOCTPYIOITh PO3HBISA TAPHITAPISIIbHA-TIPACTOPABBIS BOOPA3BI-3TAIOHBI: I Oena-
pycay aieriiaciib, poyHast BEIIATHYTal pPyId, 3’ sSyJsderiia MajaoM, a JuIsl aHrIidaH
sHa MO’Ka OBITh K MaJIOH, MITO TAyMAubIlla IMKHEHHEM HOCHhOITaY MOBBI MEIIh
ycé€ mobau, qoMa, Tak 1 aJHOCHA BsUTIKAW, IMITO UTIOCTpyeIa meTadapbiaHbIM1
VsayneHasami ab aHTIiicKai MphIBATHACIII.

Tonbki ¥ anrmiickaii MmoBe ¢ikcyrora ®A 3 kammaneHTam e/bow ‘noxaip’,
3HAUAHHE SAKIX PANPIZCHTYE KAHIINT «IpacTopay: at one’s elbow ‘mobdau’, have an
elbow room ‘Menp macTaTKoOBa MPACTOPHI [ yaro-H.” Y Oenmapyckaii MoBe (ikcy-
ema OA nauyyyé/aouyeanne nokys ‘y3aeMHas MAATPHIMKA, sIKasl, HATJICA3IYbl HAa
mpacTopaByro Metadapy ¥ cBaéii acHOBE, CyaJHOCINIA 3 CYKYITHACITIO MapaIbHBIX
aIPHAK, YCTAaHOBAK 1 YAYICHHSIY acoObI.

Akpams kammaneHta pyka’hand Ba yTBapsHH1 DA 3 aryabHBIM 3HAYIHHEM
‘Omizka’ 3aJ3C¢HWHIYAHBI CaMaTBI3MBl HOC/Nose 1 Goxa/eye, SIKiA BBICTYIAIOIh
THCTPYMEHTaM1 BBIMAPAHHS Tapbi3aHTanbHall ameriacii. Hamperkiman: OGemapyc.
60Ubl ¥ 80UYbI/BOKA ¥ 60KA ‘BENbMI OJi3ka, y HemacpdmHai Omizkaciil (Oaublirb,
cycTpakaiia 1 maj.)’; nao <camvim> Hocam ‘y HemacpdaHai Omi3Kkaciii aa Karo-H.,
nobau, O513Ka’; nepao eauami ‘moday, OI3Ka, y HemacpadaHai Oi3Kaclll aji Karo-H.’;
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nepao uocam ‘y HemacpiaHad Omi3kacii am Karo-a., mobad, Omi3ka’ 1 aHTdI.
<right> under smb.’s <very>/before one’s nose nose ‘y HenmacpyaHai OJI3KaCIl
an karo-H., mobOau, Omi3ka’; before/under smb.’s <very> eyes ‘mobOau, Oii3Ka,
y HemacpaaHai Omi3kacii aa Karo-H.” 3ayBaKbIM, CITOca0d BBEIMAPIHHS aJIeryaciil
«Ha BOKa» 3’ sAyJseliia aaHbIM 3 CAMBIX CTAPaXXBITHBIX 1 MPOCTHIX IS dajaBeka,
aJHaK y CICTAMe aHTJiickait MoBHI 3adikcaBana am3iHas DA 3 KaMIIaHCHTaM eye
1 aryJIbHBIM MPACTOPABBIM 3HAUIHHEM ‘Omi3ka’ — before/under smb.’s <very> eyes.

Amas agHBpIM camaThI3MaM, sIK1 3aJ3¢HHIYaHbl Ba YTBap HHI DA 3 aryjibHBIM
3HaudHHEM ‘Todau, Omizka’, 3’saymsenna Oox/side: Gemapyc. nao 6oxam ‘3yciMm
Omizka, Hepanméka (KbIb, aA0bIBaIla 1 ajd.)’, ‘3yciM Oimi3ka, mobad, Heqanéka 3Ha-
xomsima’ 1 at/by smb.’s side ‘6nizka, modad 3 KiM-H.”; at the side of... ‘mobau3...”;
side by side ‘mobau’.

Tonbki ¥ anrmiiickait mose 3adikcaBana @A 3 kaMmaHneHTaM1 cheek ‘Timaaka’
1jowl ‘muaka’, ‘ckiBina’ — cheek by jowl ‘mobau, mabmizy’.

3BepHeM yBary Ha Toe, mto 3 43 dA TtayramariuHara Ty, sKis 3adikca-
BaHHI ¥ Oemapyckaii jgitaparypHaii Mmose [5, n. 45], 11 @A mepanarois aryibHae
3HAUAHHE ‘OIN3KA’: 80Ubl ¥ 80UbL/GOKA ¥ GOKA, 2pyO3i ¥ epyo3i, 100 y 106, HOCAM
K HOCY, HOCAM Y HOC, HOC Y HOC, NJIAIYO0 K NJIS4)/0a Nasyd, nitddo Y nistdo, meapam
oa meapy, meapam y meap, meap y meap. Y aHriiiickai Mose 3adikcaBaHa YcAro
17 ®A rtayranariunara ThIy, 1 TOJbKI 2 3 1X TEpajarOllb aryjbHae 3HAYDHHE
‘Omizka, mobau’ — face to face 1 side by side. BimaBouna, mTo 3HaYHAs KOJIBKACITh
oemapyckix @A imocTtpye BhikazBanHe ®. M. flnkoyckara agHocHa TayTanarid-
Heix DA, HagyHacip AKIX MpajcTaynsge acabimiBacilb MEHaBITA PYyCKai,
Oenmapyckaii, ykpaiHcKaii 1 mojibckaii Moy [6, ¢. 207].

VYce nepamuanbis @A Yka3Barolph Ha MEcHanaiakdHHE, a BOOpasbl, 3aKa3i-
paBaHbIs ¥ 1X YHyTpaHaii (opme, y3bIXOI3SIb /1a apXeThIMYHara YCrupbhIMaHHS
CBETY amasilbisiMi, K1 3BA3aHBI 3 0a3aBBIM MPOIIMACTAYICHHEM «CBOM — UYKBI»,
Tax, mpsl mamamose pyxi‘hand/arm MardsiMa BBI3HAYBIIb MSDKY «HETacpdHara
KAHTAKTy YajlaBeKa 3 ThIM, IIITO 3aMayHsie aKaJIAi0ubl ATO0 CBET, I'.3H. 30HY, YHYTPHI
AKOW YajaBeK MOKa, HE MSHSIOUBl AKX HHA CBAMTO TIeNNa, yCTymnamb Yy KaHTaKT
3 JFOOBIM TIpagMeTaM Il aco0ai, siKid 3HaXOA3AINA YHYTPHI TATai 30HBI alb0O Ha
g€ MSOKBI 3 YHyTpaHara 0oky» [7, ¢. 537]; Hoc/nose ycnppiMaenia Ik «apbISHITIP
y aprafi3aipll IpacTOphI... BBICTYIIAc Mepaii MakcIMallbHa MardbIMai OJT3KacIii»
[7, c. 419]; xammaneHT Oox/side y @A Takcama 3’symsenia MsSKOW camaThlayHai
MPacTOpBl YajlaBeKa, a MPbl CyJaKpaHaHHI A3BIOX 111 OOJIBIII aco0 PAMPI3CHTYE
ATAJIOH MaKCIMaJlbHa MardsiMara OJr3Kkara KaHTaKTy.

®dpazeacemanThika ‘manéka’ pampazeHtyemma Oemapyckimi @A 3a eauami
‘nmanéka aa aomy, 0e3 HarsAay , 3 6aydii / 3 6ou / 3 6oka (1-e 3HaURHHE) ‘Hanen an
Karo-H., kab He ObUIO BiAalb (TPBIOIpalh, XaBalia 1 maj.)’, 3 6ausi/3 60y 0AI0Y
‘maned aj karo-H., kab He ObIp OauHBIM (XaBalla, yIsgKale 1 Taa.)’, 3a ceem
gouwi (1CI1, €XaIlh) ‘BebMI1 AANI€Ka’, K Yopmy Ha poci (eXallb, arpaysaia i mas.)
‘BenbM1 maji€ka, y BEJNBMI aJajieHae 11l IDKKAAACTylHAE MecHa’, Y uYopmda Ha

1 . . )

Sk caMaTbIYHBISA pa3yMeErOLb HA3Bbl YaCTaK Liea 1 opraHay >kbiBora aprasizma @. Bax
[8], FO. A. Hayranonay [9], 1. C. Kossipay [10], TiM cambiM maribiparodbl ad’émM caMaTbi3May
3a KOIIT KaMIaHEeHTay Ty orcabput / gills, kpvino / wing, poe / horn.
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pazax ‘BebMI1 JaNéKa, Y aAJalieHBIX Il TYCTBIX MSCIIIHAX (OBIIb, JKbIIlh, 3HAXO-
m3inna 1 man.)’ 1 anrin. A where man has never set foot ‘BenbMi ganéka, y aaia-
JICHBIX MACIIHAX , at the back of God-speed ‘Benbmi nanéka’.

YxoiBaaae ¥ A k vopmy na poei (exallb, aAnpayndia 1 naj.) 1 ¥ yopma Ha
pazax KaMmaHEHTa po2/poei na3Bajise cyaaHocimb (paszeanari3aMbl HE TOJBKI
3 caMaThIYHBIM, aJi¢ 1 3 PAITIHHBIM KOoAaM KyJabTyphl. ['3Ta Tiymadsiia 3aMara-
BaHbIM1 ¥ BoOpa3Hait acHoBe DA YsayiaeHHAMI HOCKO1TAY MOY a0 3HEITHIM BBITIISA-
n3e aHTpamamopdHail 1cToThl — 4opTta. [ladplHarOUbl SIIU> 3 JaxXphICIIISTHCKAra
MEPHIATY, POT1 3’ AVISIONIA CiIMBajaM 4opTa, a ¥ XPBICIIAHCKI TEephIs — a 107a
1 YBOTyJie HEaJ eMHBIM aTpbIOyTaM HAYBICTAal CUIBl. Jlekcema pacamwvl HaBaT
3’syngenia agHod 3 TalyipaBaHbix HazBay yoprta [11, c. 441]. Ha mamoOnait
anTpanamopdHaii MmeTadapbl Takcama 3acHaBaHbl BOOpazsl DA y uopmasweix 3y6ax,
Y wopma y 3yoax ‘BeNbMI1 JANEKa, Y aJdaICHBIX 111 TIyXiX MsCIiHAX (ObIIb, KbIIIb,
3HaxXOM31IIa 1 mamd.) .

OranonHas O1HapHas arma3inblsa «Omi3Ka — Jajiékay He payHa3HayHa IpajcTay-
neHa ¥ @A n3siox moy. Bimasouna, mro ®A, skis panpaszeHTyions ppazeaceman-
THIKY ‘Oj13Ka’, yTBaparollb 00kl KOJBKAacHYIO ¥ mapayHaHHi 3 @A 3 ¢pazeace-
MaHTBIKa# ‘fganéka’ rpymy. ['aTa Tnymausinmna HaiyHah ¢iaacodisii acoObI: KOXKHBI
JI3¢Hb YaJIaBEK CYTHIKACIIIA 3 JIIOA3bMI 1 apTadakTami, SKisl 3HAXOA3AINA 32y CE bl
mo6ad 1 ¥ CyBsi3l 3 TATHIM CTAHOBAIIA 3pPa3yMeEIbIMI 1 3BBIYAWHBIMI JUIS STO.
I maamBapoT, ycé, mTO 3HAXOM3INNA Janéka, 3 AyIdenia He3Pa3yMeNbIM i
yajlaBeka, a yacaM HapaT majioxae fAro. MeHasiTa TaMmy, Ha HaIly AYMKY, y SKacCIll
KammaHeHTay Oemapyckix MDA YikpIBacIlia JIeKkceMa yopm, a ¥ AKacll aHTIIHCKIX —
God ‘boe’.

JIna aHriuaH BakHA JAaCKaHAJIae BEIAHHE MPACTOPBI HE TOJBKI Ma rapbi3aH-
Tajl, aje 1 ma BepThiKajal. Takas (opma BBEIMAPAIHHS TpacToOpaBail ajieriacii
(dikcyerna Ba yHyTpaHaii (hpopMe 1 CEMAHTHIIBI O€39KBIBAJICHTHAN Y aaHOCIHAX Aa
6enmapyckait MoBbol DA a bird-eye view “Bin 3 BeimbiHI (1-¢ 3HAUSHHE).

Cictoma ysyneHHsSY HOCKOITAYy MOBHI a0 MPacTOpsl MOXa JaHOCIIIA Tpa3
KBa3ICIMBAJIBI, SIKisl poMpa3eHTyronna kammnaneHtami ®A. YV amposHeHHe an
CIMBaJIay-pratiii 1 MOYHBIX CIMBAJIay, «SKisl BRISYJISAIONG YCTOWJIIBAC CIMBAIIUHAC
mpadbITaHHE 1 32 MekaMl (ppazeanariamay», KBaziciIMBajlaMi 3’ AYJISIONIA KamTa-
HeHTH DA, sKkis CTAHOBAIIA TOJBKI «YBacabJeHHEM SIKOH-HEOYA3b KyJIbTypHai
111y [12, ¢. 29]. [HmbMi caoBami, KBa3icIMBaibl — raTa «IMEHBI SKIX-HEOYI3h
pramiii, SKis HE MACITHYJIl CTaTyCy cCIMBaja ¥ KyJabTypel, aie ¥ BoOpase (pa-
3eayariaMa ObLIl YIMTHYTHL ¥ CIMBaJI3aIbII0 IIl HA AaCHOBE CTA3PIATHIITHBIX
yAYIEHHAY, 111 3 JanaMorai 1Hmara kammnanentay [12, ¢. 30]. V3Hikarorp kBa3iciM-
BaJIbl ¥ CBSAOMACII TaBopayara npbl akryamsambii @A ckpo3b mpeizMy BoOpasa,
AK1 BRISYJIACIA ¥ JACIOYHBIM ycTpbiMaHHl DA,

CnplHIM yBary Ha KBasiCIMBaJaX, 3aKaJ3ipaBaHbIX Ba YHyTpaHai Qopme
HACTYMHBIX Oenapyckix 1 aHrimiickix DA: 3/a0 eanasvl 0a Hoe/0a nam (3 HoZ Oa
eanaewt) 1 from head'top to foot’heel/toe 3 ycix 06akoy, MOYHACIO, TAjIKaM , Hd
eanagy eviutati 1 be head and shoulders above smb./smth. ‘“HamHOTa pPa3yMHEHIIIHI,
3HauHaA OOJIBIN BOTBITHBI (y TIapayHaHHI 3 KiM-H.) 1 1HII. BoOpassl mepanidanbx
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DA V3p1x013411b Aa MidanariaHeiX ySyJAeHHAY, y aAnaBeIHacIll 3 SKIM1 JajaBek
3’ aymsenia YHiBepcaabHall Mepail BepThIKaJbHAra BBHIMAPAIHHSA, A3€ BBIMIIHAIIAN
(MakciMalibHAl ) KPOTKai 3’ sAyjselia rajaBa, a HbKIHmai (MiHIMaabHai) — HOT1,
mATKl. Y CyBs31 3 TATHIM 3akaj3ipaBaHas ¥ BoOpa3Haii acHoBe (DA apXeThITivHAsA
amazimpls «BEPX — HI3) PANpPa3eHTye Y mepiai mapsl A 3TaJioH 1PIIacHACIIl Bi3yallb-
Hara ycrnpbeIMaHHsS acoObl, a ¥ APYroM — STAJIOH MaKCIMaIbHa MardbIMaii BBIIIBIHI.

ApxeTsIniyHas anasiielsa «BepX — HI3» 3akaa3ipaBaHa 1 Ba YHyTpaHaii ¢opme
oenmapyckix ®A cmasgiyv 3 eanasel Ha Hoei ‘BAPTAIlb YaMy-H. HAJIC)KHBI TIAPaJIakK,
CTaH 1 TWaja.’, nepasapoysayyd o0daedpvl Hazami ‘3MSHANNA KapIHHBIM YbIHAM,
CTaHaBIIIIA 3yCIM IHIIBIM , CMAsiyya/cmanasiyya 3 Ho2 HA 2diagy ‘3MSHSINA
Kap HHBIM YbIHAM, TEPATBAPAIOYBICS ¥ CBAIO MPOIUIETNIACHb’ , CMAGiyb 3 HOZ HA
2anagy ‘3MSHAND INTO-H. KApAHHBIM YbIHAM , ‘AaBOJ3ING INTO-H. Ja TOYHara
OecnapaaKy, XxaaTbIlUHAra CTaHy, meparpacarb mTto-H.”, 1 ¥ anrmiiickaii ®A head
over heels ‘narapsl Harami’. Kam 6emapyckis @A BbICTymarOIh 3TaIOHAM 1 aHTHI-
ATaJlOHaM HapMajibHara cTaHy acoObl ajb00 MaHAMIS, TO AHTIIKMCKAs — TOJIbKI
aHTBHIPTAJIOHAM Y aJUTFOCTPaBaHH1 KaTATOPbI1 BEIMSAPAHHS Ta BepThIKaiil. Bock uwamy
HazBaHbid DA HACYIb aJAMOYHAE CTayJICHHE Ja CITyallblid, Kajl TATHIA MEPHI,
ATaJIOHBI TTAPYIIAFOIIIA Il CKAKAFOIIIA.

KpaziciMBayiuHas ama3iipisi «BEpX — HI3» 3HAXOM3IIIA ¥ aCHOBE MPOTaCi-
Tyarplii HACTYMHBIX >K3CTaBbix DA: Oemapyc. anyckays 6yuibl ‘maxons3inb 1a
aauaro, TyOnsma’; eHyyb <cear0> CNiHy/ulbito/20p6 ‘TIPpBIHIKAIIA, YrOAHIYAID |
opayv/3a03ipayb HOC ‘BENbMI BaXKHIYAIlh, 3a3HaBaIla, (aHaO>peIIIa’;, 1A0bI-
Mayv/y3Hivays pyky ‘cripabaBallh yaaphiib, Oillb kKaro-H.”, ‘padillh 3aMax Ha YbIE-H.
XKBIIIE , ‘acMellbBaIlia MmTo-H. 3padie’, ‘yeTyname y 0apains0y 3 KiM-, 4bIM-H.’;
mpeiMaye 8bIULIT 2anagy ‘TiepacTaBallb CyMaBallb, aJdyaiiBalliia, maBoa3sdbl Cs0e
ropja, 3 mauymiémM ynacHai roaHacii’ 1 iHII. 1 aHra. have/hold’keep one’s ear to
the ground ‘Obllib y Kypce Taa3ei, MpBICAyXOYyBaIlila Ja Tpamajckara
MepKaBaHHS , keep one’s chin/pecker up ‘He mamaie TyxXam, HE CyMaBallh ; keep
one’s head down ‘imxHyma ObIle HE3ayBaxkaHwsIM | [ift/raise one’s hand against
smb. ‘cripabaBarib yaapbiiib; Oilb Karo-H.”, ‘yaapsiib Karo-H.” 1 1Hm. Y acHoBe ®A
3HAXOM3SAIIA AHTPOIMHBIA MeTadapbl, a KyJIbTypHBIS BOOpa3bl CyaJaHOCAIIIA
3 3BIXOHBIM MPOIITIACTAYIICHHEM TIPaMora, CXUIeHara ajib00 y3HsATara najgakoHHS
rajiaBbl, IMTO HAOBIBAE MEepaacIHCABAHHE ¥ MEHTAJIBHBIX KAaTATOPHIAX CTAaHY aCOOBI:
HaAMPBIKIIAJl, amyliuaHas, CXIJIeHas rajaBa arascamiliBaciia 3 TMaKopJIiBacIlo,
MapKOTai, CMyTKaM, a Y3HSTas — 3 Ba)KHACITO, TOAHACITIO 1 JOOPBIM HACTPOEM;
BOOpa3bl carHyTail CHiHbI, rapba 3Bs3aHbl 3 pPa3yMEHHEM IIHKKal, HemaclabHAM
mparipl, a mpamasi 1 poyHas criHa — ca cBadojaii 1 mymryHal payHaBarai.

CoerHiM  yBary Ha acoOHbBIX Oemapyckix @A, dKig pampI3eHTYIOND
CTAPIATHITHYI0 (OpPMY MaBOA3IH acoOBI 1 MPACcTOPaBYIO ATajaHI3aIlbII0 dYacTaK
1ena, 3BA3aHBIX 3 pasMsANIUdIHHEM Ta BepThikami. Tak, A yanasays pyki i HOZI
‘BEJIbMI1 TIpacilib, MaJillb Karo-H. a0 YbIM-H.’, sIKas Y3HIKJIA Ha I1aJICTaBEe 3BBIUAIO
1ajaBamnb PyKl 1 HOTI, UTIOCTPYE ATAJIOH, a JaKJIagHEH aHTHIATAJIOH, HapMajbHara
mpamora cTaHy acoObl: JUisi Taro, ka0 manajngaBailb PyKy, a ThiM OOJIbIIl HAry,
yaJaBeK MaBIHCH CXUIINA, T.3H. 3MSHIOb CBaé BEPTHIKAJIbHAC CTAHOBIIIYA.
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Jamanzim, marnaixyHak ajb00 MaKIOH SK STHIKETHHI 3HAK MPHIBITAHHS, Pa3BITAHHA
Il 3roABl OBIY IIBIPOKA paclayCloMKaHbl ¥ MIHYJIBIM. Y 3alIeKHACI aJ CTYIICHI
THTHHCIYHACII BHIKaHAHHS MaKioHy MA 3MAT™aronb 1 mepajgaronb pa3HACTAWHBIA
aro BBl (KIauayya y Hoei, naoayv Ha Kaiedi ‘YHIXKaHA Tpaciip abd YbIM-H.’,
CXindys 2anagy ‘TIpbI3HABAIlh CsI0€ MepaMOKaHbIM, TTaKaparliia, majaiaBaiia Kamy-H.,
‘TaKIaHAIIA KaMy-, YaMy-H., aJHOCIIIA 3 TIbI0OKal TamaHail ma Karo-, 4aro-.’
1 1HIIL.), aJJHAK YKA3aHHE HA CTAHJAPTHYIO CT3PAATHIMHA-3THIKETHYIO (hOpMY MaBOA3IH
sMsImyaenia Toibkl ¥ DA Oiys uanom ‘madiiBa KIAHAIIA, BITAIOYBl Karo-H. ,
‘TIavInBa Mmpaciik Karo-H.”, ‘3 TIbIO0Kal MadIiBacIio CTaBIIIA Aa Karo-H., BITAIOUbI
ITO-H.

Takim ubiHaM, aHaAJI13 CEMAHTHIKI 1 KAMIIAHEHTHATa CKIIaay caMaThiaHbix DA
Jla€ MaJCTaBbl CIBAPJKAllb, IITO KAHIPNOT «mOpactopa» ysaynise cabod CKiIaaaHbl
(dheHOMEH, AKI aUTFOCTPOYBAC ApXETHIMYHBIA YIyJIeHHI HOCKOITAY Oenmapyckai i
aHTmicKkait Moy. Y camareiuHai (ppaszeanorii 3akaa3ipaBaHbl acabmiBeIs (HOpPMBI
KaTaraphI3ainbll YCIPHIMAHHS MPACTOPHI, SAKiS XapaKTaphI3yIOIa aaMeTHACIAMI
BepOai3albll ¥ po3HBIX KyIbTypax, a aHam3 OA urroctpye acabiaiBae KyJabTypHae
3HAUAHHE CAMATHIYHBIX JICKCEM SIK QI31HAK KaTdraphI3aibll MPacTOPhl 1 Ja3Baisie
V3HaBIIlp ASTHAKYJBTYPHBIA BOOpa3bl 1 acabmBaciil MEHTaIITITa Ocnapycay
i anrmivam’.
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The article presents a comparative research of the phraseological representation of the
concept “Space” by native speakers of the Belarusian and English languages. Attention is
focused on the archetypal oppositions “near — far” and “top — bottom”. Special cultural
significance of somatic lexemes as names of human body parts is emphasized. The analysis of
phraseological verbalization of the concept “Space” helps to recreate the ethno-cultural image
and peculiarities of the mentality of the Belarusian and English speakers.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 25.03.2019

A. R. Mikayilova

THE ROLE OF METAPHORS IN TEXT FORMATION

B cratpe ocBemaercss OOWH W3 aKTyalbHBIX BONPOCOB COBPEMEHHOHN JIMHIBUCTUKHU
0 posu MeTtaopbl B OpPraHM3aLMM XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. PaccMaTpuBarOTCs pasHbIE
¢byHkuMH MeTadoprl B JUTEPATYPHBIX MPOM3BEACHUSAX: HAMMEHOBaHME OOBEKTOB, M300pas3u-
TEJIbHOE BBIPAXKEHUE, CBA3YIOLIUN XapakTep W T.A., KOTOpPbIE HMEIOT BaXXHOE 3HAYCHHE
B CO3/IJaHUH TEKCTA.

A text, which consists of completed thoughts, possesses different features and
qualities. There is a unity of relations of all structures of the language in a text.

A text should not be considered as a line of words, but a purposeful sequence
of words with definite pragmatic aims combined with lexical, grammatical,
stylistic and logical associations.

Among lexical units, antonyms, synonyms, hyponyms-hyperonyms and
homonyms have a special text-forming power. The importance of context for
understanding a text can be illustrated by a set of lexical items whose semantic
meanings are related and similar. These items, for example, are classified as
contextual synonyms and help foreground particular clues in the text so that the
readers can relate the messages encoded in the text to their own socio-cultural
backgrounds, knowledge and experiences. In other words, an attentive reader is
capable of inferring specific signals and can reconstruct the coherence of the text.
On the one hand, those lexical items, which are semantically related, function as
powerful means of lexical cohesion. On the other hand, they provide direct clues
for restoration of the coherence of the passage, e.g.

. Julia gave them a wistful look before she shook her head in refusal.
Michael stared at them gravely for a moment as though he could not quite tell
what they were [10, p. 15].

“To give a wistful look™ in this context 1s synonymously used with the verb
“to stare at”.

He caught sight of her in the mirror, turned round and without a word,
twitched the sheet over her. ... When she got home she again took all her clothes off
and examined herself in the looking-glass. She looked at her neck, there was no
sign of age there... [10, p. 116].
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